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Психологи неоднаково підходили до аналізу процесу розуміння смислу мовного повідомлення, або процесу декодування мовного висловлювання, що сприймається.
Одні автори припускали, що для розуміння смислу мовного повідомлення досить мати міцний і широкий словник, т. е. розуміти значення кожного слова, його предметну віднесеність, його узагальнюючу функцію і оволодіти досить чіткими граматичними правилами, якими ці слова поєднуються одне з одним.
Таким чином, згідно з цими уявленнями, вирішальним для розуміння повідомлення є наявність відповідного кола понять, з одного боку, і чітке знання граматичних правил мови – з іншого. Однак ці дві умови не є достатніми для розшифрування його смислу, хоч би яку форму – усного чи письмового повідомлення – воно не мало.
Інша група психологів та лінгвістів не вважає, що умовою для розуміння мовного повідомлення є лише наявність потрібного кола уявлень та знання системи граматичних правил, згідно з якими ці слова поєднуються один з одним; вони вказують, що процес розуміння носить зовсім інший характер: він починається з пошуків загальної думки висловлювання, що становить зміст цієї форми психічної діяльності, і лише потім переміщається на лексико-фонематичний рівень (встановлення значення окремих слів) та на синтаксичний рівень (розшифрування значення окремих фраз). Іншими словами, згідно з цією точкою зору реальний процес розуміння розгорнутого мовного повідомлення не збігається з тим порядком, в якому надходить інформація і в якому до слухача доходять спочатку окремі слова (лексико-фонологічний рівень), а потім цілі фрази (синтаксичний рівень). На цій позиції стоять такі лінгвісти, як Ромметвейт (1968, 1974), Філмор (1972), Мак-Коулі (1972), Лакофф (1972), Уертч (1974, 1975).
Ці автори показали, що процес розуміння повідомлення (наприклад, вираженого у певному тексті) носить складний характер і що йому необхідні різні процеси, частина яких пов'язана з сприйняттям значення слів, частина – з декодуванням синтаксичних правил їх поєднання. Вже на перших етапах сприйняття повідомлення виникають гіпотези або припущення (рге-suppositions) про смисл повідомлення, так що центральним для процесу розуміння є пошук смислу, що призводить до вибору ряду альтернатив.
Той, хто читає, ніколи не ставить своїм завданням зрозуміти окремі слова або ізольовані фрази; обидва ці процеси – розуміння окремих слів чи фраз (особливо чітко виступають при сприйнятті інформації, яка подається чужою, погано знайомою мовою) – грають роль підлеглих, допоміжних операцій і лише в деяких випадках перетворюються на спеціально усвідомлені дії.
Основним процесом, що характеризує акт розуміння, є спроби розшифрувати значення всього повідомлення, те, що створює його загальну зв'язність (ехternal coherence) або його внутрішній зміст і надає повідомленню глибину, або «підтекст» (internal coherence). Ці спроби завжди спрямовані на пошук контексту сприйманого висловлювання, без якого ні розуміння цілого тексту, ні правильна оцінка елементів, що входять до його складу, неможливі. Ось чому зазначені вище автори, вважають, що немає ніяких вільних від «контексту» (соntext fгее) елементів висловлювання, і висувають на перший план процес пошуку та формування відповідних гіпотез чи припущень (рге-suppositions), які визначають конкретні значення слів чи фраз, що входять до складу мовного висловлювання.
Пресуппозиція є основним відправним пунктом вивчення механізму розшифрування повідомлення, що надходить.
Таким чином, декодування мовного повідомлення розглядається сучасною лінгвістикою як активний (за природою) та складний (за складом) процес.
Другою умовою, абсолютно необхідною для розуміння мовного повідомлення, є знання основних, базових семантичних або глибинних синтаксичних структур, які лежать в основі кожного компонента висловлювання та виражають відомі емоційні чи логічні системи відносин. Ця умова виступає особливо чітко у тих випадках, коли глибинні синтаксичні структури розходяться із зовнішніми, поверхневими структурами; тоді істотною ланкою розуміння цих структур є їх трансформація у простіші і доступніші безпосередньому розумінню конструкції.
Розглядаючи цю проблему, багато авторів вказували, що повне розуміння кожної складової частини повідомлення (фрази) може бути забезпечене лише за допомогою переходу від поверхневих граматичних структур до базисних семантичних або глибинних, що лежать в їх основі.
Ця група психологів і лінгвістів, що виходить з уявлення про наявність поряд з «поверхневими структурами мови» ще й «глибинних структур», робить значний внесок у проблему розуміння мовного повідомлення [2].
Важливий внесок у цю проблему було внесено Л.С. Виготським, який вказував на вирішальну роль процесу переходу від зовнішньої структури пропонованого тексту до того «підтексту» або змісту, який укладено у мовному повідомленні [1, с. 284].
Мало зрозуміти безпосереднє значення повідомлення. Потрібно виділити той внутрішній зміст, який стоїть за цими значеннями. Інакше кажучи, необхідний складний процес переходу від «тексту» до «підтексту», тобто до виділення того, в чому саме полягає центральний внутрішній зміст повідомлення, для того, щоб після цього стали зрозумілі мотиви, що стоять за вчинками описуваних у тексті осіб [33].
[bookmark: _Hlk115277845]Це положення легко проілюструвати на одному прикладі. В оповіданні "Hills Like White Elephants" Ернеста Хемінгуея дівчина сказала: "It tastes like liquorice." має відносно просте значення – порівняння Anis del Toro з лакрицею. Однак смисл (або підтекст) цього порівняння глибокий: він полягає у відношенні дівчини до безтурботного життя, вона говорить про те, що вже втомилася від нього.
Таким чином, внутрішній зміст висловлювання може розходитися з його зовнішнім значенням, і завдання повного розуміння смислу висловлювання або його «підтексту» полягає саме в тому, щоб не обмежуватися розкриттям лише зовнішнього значення повідомлення, а й абстрагуватися від нього та від поверхневого тексту перейти до глибинного підтексту, від значення – до змісту, та потім і до мотиву, що лежить в основі цього повідомлення.
Саме це положення визначає той факт, що текст може бути зрозумілий або прочитаний з різною глибиною; глибина прочитання тексту може відрізняти різних людей один від одного значно більшою мірою, ніж повнота сприйняття поверхневого значення.
Це положення про важливість переходу від зовнішнього значення тексту до його глибинного змісту добре відоме літераторам, акторам, режисерам, і, безперечно, аналіз цього процесу має зайняти в психології значне місце. Аналіз переходу від розуміння зовнішнього значення повідомлення до розуміння «підтексту», переходу від значення до внутрішнього змісту повідомлення є одним із найважливіших (хоч і найменш розроблених) розділів психології пізнавальних процесів.
Відомо, що кожне мовленнєве повідомлення, яке сприймається слухачем або читачем, починається зі сприйняття окремих слів, потім переходить до сприйняття окремих фраз, після чого, нарешті, переходить до сприйняття цілого тексту, за яким слідує виділення його загального змісту. Цю послідовність слід, однак, розуміти лише як логічну послідовність, але, як вже говорилося, це зовсім не означає, що фактичне розуміння тексту йде саме в такий спосіб і полягає у послідовному переході від слова до фрази, від фрази до тексту [3].
Таким чином, процес декодування значення, а далі і розуміння смислу тексту, завжди протікає у певному контексті, одночасно зі сприйняттям цілих смислових уривків, іноді навіть розуміння окремого слова фактично слідує за сприйняттям цілих смислових уривків, і той контекст, у якому стоїть слово, розкриває його значення. Цей факт вказує на те, що логічна послідовність «слово-фраза-текст-підтекст» не повинна розумітися як ланцюг реальних психологічних процесів, що розгортаються в часі. Центральним для процесу розуміння є пошук смисл, допоміжним – розуміння окремих слів чи фраз.
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